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The article addresses the problem of relations of nounal adjectives forming a field
structure. It is revealed that absence of boundaries from the centre through transition segments
to the periphery determines the development peculiarities of the whole class of adjectives.
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[TomeBoii TOAXOA K H3YYEHUIO S3BIKOBBIX SIBIICHUNW HMEET OO0JbIIoe
3HAUCHUE, TAK KaK «IIOJIe» SIBIISICTCS OJTHUM U3 «METOJOJIOTHUECKN BAKHEUIITNX
CPEICTB OCBEIICHUS CTPYKTYPhl B S3BIKOBOW CHCTEME» U BBICTYIAET «KakK
Croco0 KOTHUTHBHOTO OCBOEHHUS SI3BIKOBBIX OOpa30BaHUM «IBONCTBEHHOIO»
XapakTepa B IJIaHE UX CYIIHOCTHBIX CBOMCTB» [3. C. 22]. «/IBOHCTBEHHOCTh»
XapaKTepa aHIVIMUCKUX OTCYOCTAHTHBHBIX MPHJIAraTEIbHBIX MPOSBIAETCS YXKe
IpU CIUIONIHOW BBIOOPKE 3KCIMEPUMEHTAIBHOrO MaTepualia, Hamp., a careful
worker, a careful piece of work, he is very careful with his money; a nuclear
weapon, HO *weapon is nuclear; a wooden table, a wooden translation; buccal
lesion. YXe U3 CHHTaKCUYECKUX  [O3MIMH, 3aHUMAEMbIX TaKUMH
pUIaraTeIbHBIMA BUIHO, YTO TPAJUIMOHHOE JCICHHE HAa OTHOCUTEIHHBIC H
KAUeCTBECHHbIC MpUJIaraTelbHblE HEAJACKBAaTHO OTPAXKAET UX MPUPOAY H
XapakTep. TpagWIiMOHHO TPUYHUCIAEMBIE K  pa3psAay  OTHOCHUTEIBHBIX
NpWIaraTeabHbIX, HEKOTOPblE W3 HHUX HMEIOT YepThl KadyeCTBEHHBIX
npuiaraTeibHeIX (Hampumep: a wooden translation), a TpagUIMOHHO
KAueCTBEHHbIC TMpuiaratenbHble TUna beautiful, careful B cioBapHO
Ne(UHULIMM COOTHOCSTCSI C TEMH CYUIECTBUTEIbHBIMH, OT OCHOB KOTOPBIX
npoucxoaar: beautiful adj. 1 having beauty; giving pleasure to the senses or the
mind. 2 very good. [5. C. 92]. Hekortopble mnpuiarareibHble, COXpaHsisi
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PEIMETHO-OTHOCUTEIBHBIN XapakTep, COYETAIOTCS C CYUIECTBUTEIbHBIMU
HEOJIMHAKOBOM MpUpObl (Hanpumep: nuclear bomb, nuclear fuel), a npyrue —
TOJIBKO C CYIIECTBUTEIbHBIMU OMPENEICHHON CEMaHTUKU, HAIIPUMED: araceous
plant. Takol xapakTep aabEeKTHUBHBIX CJIOB MO3BOJSET 3aKIIOYUTh, YTO OHH
NPUHAAJIEKAT K HEKOTOPHIM TMPOMEKYTOUHBIM YPOBHSIM MEXKY OCHOBHBIMU
MOJIFOCAMU ~ TIOJISI,  TPEJCTABICHHBIMH  KAa4YeCTBEHHBIMU U COOCTBEHHO
OTHOCHUTEIbHBIMU MpUIaraTebHbIMU.

B mpuBeneHHBIX BBINIE TPHWJIATATEIBHBIX «KAU4E€CTBO» IMPOSBISETCS TO-
pa3HOMy, TMOATOMY MU BO3HHUKAET B3aUMONPOHUKHOBEHHE OJHMX pa3pslioB B
npyrue. «JIBOMCTBEHHOCTh» XapakTepa TaKUX NpUIaraTelibHbIX MOXKET
BBICTYNaTh: 1) Kak BHYTPEHHE TMpHUCYIIas CTOpOHA TIpeaMeTa; 2) Kak
«aBTOHOMHAs» BEIUYHMHA, KOTOpas CIOCOOHA XapaKTepu30BaTh HE OAWH, a
MHOXKECTBO mpeameroB paznuuHord npuponasl [1. C. 31]. IlepBoe kacaercs
COOCTBEHHO OTHOCHUTENIbHBIX MpHJIaraTelbHbIX, TaKUX KakK araceous, buccal,
benthic, aliphatic v T.11., BTOPO€ — KQU€CTBEHHBIX.

CuHTakcuyeckas Mo3ulus MpUIaraTeabHOro 3aBUCUT OT TOTO, KaK B HEM
MPOSIBISIETCST «KadecTBO». KadecTBeHHBIC MpuiarareIbHble MOTYT 3aHHMATh
MPEAUKATUBHYIO TTO3UIINIO, TaK KaK «KauyeCTBO» MPECTABICHO B HUX KaK HEUTO
abCTpakTHOE, aBTOHOMHOE, TI0O3TOMY OHO MOYKET OBITh «IPUITUCAHO» OOBEKTY,
Hanpumep: The day was hot. C 1pyroii CTOpOHBI, «Ka4ECTBO» MPUJIAraTeIbHbIX
TOr0 paspsna o0003HaYaeT OJMHAKOBOE B Pa3HBIX OOBEKTaX, IOITOMY
KaueCTBEHHbIC IMpHUJIaraTejibHble MOTYT 3aHUMATh ATPUOYTHBHYIO MO3HUIIUIO,
XapakTepusys 00beKT, Hanpumep: hot day, hot tea, hot iron u 1.11. «KauectBo»
K€ OTHOCUTEIBHBIX MIPIJIAraTeIbHBIX, OyAydu BHYTPEHHE MMPUCYIIIUM, HE MOKET
OBITh «MpUMHCAHO» O0BEKTY (cp.: *the bomb is nuclear), 1O3TOMY
OTHOCUTETBbHBIC TpPUJIaraTebHbIe 3aHUMAIOT B OCHOBHOM aTPUOYTHUBHYIO
MO3UIINIO, 0003HAauYas POAOBUIOBYIO MPUHAIIICKHOCTh 00beKTa (nuclear bomb —
OJIMH U3 BHI0B O0OMO).

O.J1. MemikoB B kHure «CioBooOpa3oBaHUE COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO
SI3bIKa»,  OMHUCHIBASL  CIIOBOOOpA30BATENbHBIE  MOJECIH  IPUIAraTeiabHBIX,
yKa3blBaeT, YTO TMpU TIOMOIIM HEKOTOphIX CcyPduUKCOoB 00paszyroTcs
KayecTBEHHbIE mMpuiaratenbHbie. Hampumep, «Momens N+ful=A o0pasyet
npujaraTesibHble CO 3HaYeHHWeM ‘‘00Jiaaroniuii (B MOJHOM Mepe) KaueCTBOM,
BBIpaKEHHBIM OCHOBOW: beautiful, respectful, sinful, hopeful, careful...; moaenb
N+ly=A o0pa3yeTr KaueCTBEHHbIE MPUIAraTeIbHBIC CO 3HAYCHUEM ‘‘TIOOOHBIM,
HAaNOMUHAIOIINM, UMEIOLIUN XapaKTepHbIE 4YepThl U KaudectBa N: brotherly,
friendly, earthly ...; wmomenb N+ous=A oOpa3yeT mpuiarateIbHbIE CO
3HaYeHHWeM “‘oOyamaromuii (B TMOJHOM Mepe) KadecTBOM, OOO03HAYEHHBIM
OCHOBOW’: dangerous, joyous, mountainous...; u T.1.» [2. C. 81]. HecomHeHHO,
BCE O3TU MpuilaraTelibHble BBIPAXKAIOT KAadeCcTBO — TO KayecTBO, KOTOPOE
B3aMMOCBSI3aHO C OJIMHAKOBOCTHIO B pa3HOM. Bce 3TH aabeKTUBHBIE CJIOBa
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MOTYT 3aHUMAaTh U aTpUOYTUBHYIO, U MPETUKATUBHYIO MTO3UIIUH, a TAKKE UMETh
CTEIIEHU CpPaBHEHMUA (MapKep Kad4eCTBEHHBIX IpuiararenbHbiX). «KadecTBo»,
o003HauaeMoe TakMMU NpuiIaraTeiabHbIMH, OoJiee aOCTpaKTHO, YeM Yy
COOCTBEHHO OTHOCHUTEIBHBIX TNPHWIATaTEIbHBIX, IMOATOMY H MOXKET OBIThH
«TPUMHCAHO» OOBEKTY; HO WX CYOCTaHTHUBHBICE OCHOBBI YKa3bIBalOT Ha
CYIIECTBUTENbHBIE, CYD(DUKC K€ M3MEHSIET 3TH CYIICCTBUTEIBHBIC B CPEICTBO
BBIpaKEHUS MpU3HaKa npeaMera. «lIpu3Hak» U «KauecTBO» — pa3HbIC MOHATHS,
«HAJIMYKUE OTHOIICHUS, KaKON-JIMOO CBA3U OJTHOTO TMpeaMeTa C JIPYTMM MOXKET
CIYKUTh TPU3HAKOM (KaK OJHOTO MpeaMeTa, Tak M JPYroro), Craryc ke
«KayecTBa» IMPUOOpETaeT TEM WIM HHBIM 00pa3oM KOHKPETHU3UPYEMOE
npeaMmetHoe otHomeHue» [3. C. 99]. Takum o0pa3oMm, «KaduecTBO»,
BBIPDAKAEMOE  paccMaTpUBaEMbIMH  MpUJIAraTelbHbIMU,  OMOCPEIOBAHO
MPEAMETHBIM OTHOIIICHUEM, a KAa4eCTBEHHOCTh B Ham0oOJIe€ YHUCTOM BHUAC —
aBTOHOMHA U HE CBs3aHA C MpeaAMETHBIM oTHOLeHueM. Cp.: hard work — careful
work, beautiful picture — nice picture, joyous occasion — good occasion U T.IL.
JlanHbple mnpuiarateiabHble MPEACTaBISAIOT COOOM CErMEeHT IepecedeHus
MUKPOTIOJISI KauyeCTBEHHBIX MPWJIATATEIbHBIX W MHUKPOTMOJS OTHOCHUTEIBHBIX
npujiaraTesibHbIX, TO €CTh MPUHAJIEKAT K MIPOMEKYTOUYHOMY YPOBHIO.
«KauecTBO», BBIpaXkaeMO€ TaKMMH IpUIAraTeIbHbIMHU, «CTPEMUTCS» K Oosee
BBICOKOMY YPOBHIO a0CTpakiuu. Takwe aJbeKTUBHBIC CIIOBA BBIJICISIOTCS B
pa3psll KaueCTBEHHO-OTHOCHUTEINIbHBIX NpuiaratelibHbiX. K naHHOMY paspsay
cieayer OTHOCHUTh TaKke OTCYOCTaHTHBHBIC npuIaraTeabHbIC,
«KaQ4eCTBEHHOCTh» KOTOPBIX «IOJIHUMAETCs» Ha 0ojiee BBICOKHI YpOBEHb
abcTpakiuy B pe3yibTaTe MeTaopudeckoro nepeHoca, Hanpumep: The acting
was rather wooden, I thought. Metadopa CONPOBOKAACTCA TEPEHOCHO-
00pa3HBIM TEPEOCMBICTICHUEM 3HAYEHUS MPWIAraTeIbHOTO, YTO KakK OBl
«OTpBIBACT» Kaue€CTBEHHBINH MPU3HAK OT OCHOBHOI'O 3HAYEHUsI, Jieas ero oosee
abctpakTHbIM. Tem He MeHee, MOJOOHOE MEPEOCMBICICHHE 3HAYCHUS
puIaraTeJIbHOTro HE O3HayaeT pa3pbiBa c OTCYOCTaHTHUBHOM
OTHOCUTENBHOCTBIO, Tak Kak  Mertadope  TMpHUCYyllla  CEMaHTUYEeCKas
JBYIIJIAHOBOCTh. [IpOMEXYTOYHOE TIOJIOKEHUE TaKUX aJIbEKTUBHBIX CJIOB
OTpa)kaeTcsi U B TOM, YTO NEPEHOCHOE 3HAYEHHUE J100aBISETCS B CIOBApPHOM
neUHAIINA K UCXOTHOMY, Hanp. wooden adj. 1 [esp attrib] made of wood. 2 (of
sb’s behaviour) stiff and awkward; not natural [5. C. 1373].

Jlpyroit paspsi mpuiiaraTelbHbIX, KOTOPBIA TaKKe MPeICTaBisieT coOoi
NEPEXOAHYI0 30HY, MPOSBISIET KAaYE€CTBEHHYIO XapaKTepu3aluio TOJIbKO B
COYETAaHUU C KAaKUM-THOO 0OBEKTOM, KaK, HallpuMep, IpuiiarateiabHbie clinical,
nuclear, facial w moxa. B oTpeIBE OT ompeaensieMoro o0beKTa TaKue
abeKTUBHBIE CJOBa HA3bIBAIOT HEKOHKPETH3UPOBAHHOE OTHOIIEHHE K
npeaMeTy, 0003HaueHHe KOTOpPOTO 3aKIYeHO B €ro OcHOBe. B
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CIIOBOCOYETAHHUSX  KAYECTBEHHOCTh  JAHHBIX  NPWJIAraTeNbHBIX  HOCUT
«0000IIEHHO-TUMMH3UPYIOMUNA  KOMIUIEKCHO-COACPKATEIBHBIA  XapakTep W
CBsI3aHa C JIEKCEMHOM (yHKIMEH aTpuOyTUBHBIX cioBocouetanui» [3. C. 100].
OTnmuure  paccMaTpUBaeMbIX  aIbEKTUBHBIX  CJIOB  OT  COOCTBEHHO
OTHOCUTENBHBIX NpUJIaraTelIbHbIX COCTOMT B TOM, 4YTO OHHU TSTOTEIOT K
pPaCIIMPEHUI0  COYETAEMOCTH M «00pa3yloT 30HY  KOHTEKCTYaJbHO
00YCJIOBJIGHHOH ... JIGKCUKAJIM3AllMK OTHOCUTEIBHBIX MpuiarareiabHbeix» [4. C.
305], manpumep: facial expression, facial massage; nuclear weapon, nuclear
disarmament, nuclear fuel; clinical training, clinical research. Hekotopsie u3
HUX MOTYT ynoTpeossaThcs wmeTadopuuecku, Hamnpumep: He watched her
suffering with clinical detachment (=without feeling, cold); The office was bare
and clinical, painted white throughout (=[of a room, building, etc.] very plain;
without decoration) [5. C. 209]. IIpuBsi3aHHOCTb K COOCTBEHHO OTHOCHUTEIHHBIM
puIaraTeabHbM  TPOSIBISETCS Y HUX BO BHYTPEHHEM IIPEIMETHO-
OTHOCUTEITFHOM Tpu3HaKe. Takue agbeKTUBHBIE CIIOBAa TMPEACTABISIOT COOOM
NEePEXOAHYI0 30HY MEXIy COOCTBEHHO OTHOCHUTEIbHBIMU M KauyeCTBEHHO-
OTHOCUTEILHBIMU TPUJIATaTSIIbHBIMUA U BBIICIISIOTCS B Pa3psij OTHOCUTEIIHHO-
KaueCTBEHHBIX MPUJIATATCIIbHBIX.

PaccmoTpenHsbie OTHOILLEHUS MEXIY OTCYOCTaHTUBHBIMU
nprIaraTelIbHBIMA B paMKaxX TOJEBOTO O0pa3oBaHUs aIbEKTHBHOW JIEKCHUKH
OTPaXKaKT JTUHAMUYECKHUI XapaKTep BbIIEIECHHBIX Pa3psa0B abeKTUBHBIX CJIOB,
TEHJECHIIMN WX Pa3BUTHS W MOMOTAIOT JIy4Ille MOHSATh MPUPOAY ATbEKTUBHOMN
JICKCUKH.
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